Learning English with all our languages
How a translingual perspective can help in
Indian classrooms and curricula

Jason Anderson

“English does not stand alone. The aim of English teaching is the
creation of multilinguals who can enrich all our languages.”

(NCERT, 2006, p. v.)
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The plan (including plenty of time for discussion)

o N O Uk WwWwbhPeE

Translanguaging — concept and theory

Translanguaging in the community

Translanguaging in the classroom (the translingual turn)
Some recent examples

Our research for British Council on teachers’ practices in India
Suggestions for creative uses of other languages

A diglossic division?

Some thoughts and questions regarding curricula, language policy
and teacher education

Feel free to interrupt,
offer comments,
critigue, or ask

questions at any point!
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Quick discussion

Find a colleague to talk to, and discuss:
What do you understand by the terms:
* code-switching?

* translanguaging?
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What is ‘translanguaging’?

From ‘Jab We Met’ (2007)

Aditya: 3TTd, | think H SII9TT &l 3AREAT
GBIy

Geet: Try ohidl g T. qu HIl
ST

Aditya: Uch second, Uch second. 313?
T HS IS AT, JHT el e
psychiatrist T consult fhaT % ?

Geet: Oh, shut up!

Aditya: a'é‘raé’r gw-é o1 odd %?ﬁﬁ
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What is ‘translanguaging’?
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What is ‘translanguaging’?

Frobo: Garissa We are One (Kenya Let’s Reunite)
“Mimi nitawapa knowledge

hata kama sikumurder college

Chekini habari kila siku ni war

Mazee tafakari what you just saw

Hatutaki kuwasikia man mkibonga mkibonga
Juu hata last year bado tuligongwa

Kisa cha Westgate bado a great hatred
waliomadwa Mandera, post-election, Kibera
mimi bado ni Mkenya

Mkizindi kututenda

nitawakubusha kama Mkenya

Tunapigwa na militia, kila siku tunalia...”

‘ST Y (Kachru 1983)
‘dynamic bilingualism’ (Garcia 2009)
See esp. ‘code-meshing’ (Canagarajah 2013)

English/Malay What’s App chat

.HIH I\

w % .ﬁ.l.n ol

' Halo friends, ada email frm

$, pls check forum unit 18..scholarship |
buat master in English in the UK, 1

’ ' thn je...starting 24th october 2014..
ada yg bmmat7

;'”' Yeah td sa br baca -

Sa dah email === dan fia tggu yg
Ialnn Ig

........... 111 ‘

| i i

1
| . ko online ka skrg ;.

.'.; Ask ®%=" klu blh extend due date
. for assienment ve unit2 n

@l J
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What is ‘translanguaging’?

Most students jgnored me. Many sniggered. I wondered why. Well
now I know{My accent)Back in 2004, my English was Bihari. I don’t

want to talk now like I did back then. It’s(embarrassing )it wasn’t
English. It was 90 per cent Bihari Hindi mixed with 10 per cent really
bad English. For instance, this is what I had actually said: 'Cumty
room...bat!aieyega zara? Hamara interview hai na wahan... Mera khel
ka kota hai. Kis taraf hai?’

Half Girlfriend
(2014) by
Chetan Bhagat
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What is ‘translanguaging’?

¥ Hee OpaT, BOT UTO HeZlaBHO »KeHWJIcA Ha Lise MelHeH,
agbpoTaHT KyTy3oBa. OH OyZleT HbIHYE y MEHs.

— Ecoutez, chere Annette, — ckazas KH3b, B3SB BJIPYT
CBOIO coOeceTHUILY 3a PYKY U IIPUTHOast ee IIOYEeMY-TO KHUBY. —
Arrangez-moi cette affaire et je suis votre BepHenmuii pab a
tout jamais pan, comme mon crapocTta m'ecrit des JIoHeceHbs:
IoKou-ep-11! OHa Xopolnerd GaMUINK U 6oraTta. Bcé, 94To MHe
HY?KHO.

U oH ¢ TeMu cBOOOIHBIMHU U (haMUTIbSIPHBIMU,
IpaIrMoO3HbIMHU ABUKEHUSIMU, KOTOPBIE €ro OTJIMYaJId, B3sLI 3a
PYKY (ppelinny, IomeJ0BaJl ee H, II0IleJI0BaB, ITIoMaxaJl
(ppelyINHCKOIO PYKOH, pa3BaJIMBIINCH HAa KpecJiaxX U VIS B
CTOPOHY.

— Attendez, — ckazaysia AHHa [TaByioBHa, cooOpaxas. — fA
HbIHYe 3Ke noroBopio Lise (la femme du jeune boskoHnckuit). U,
MOKeT OBITh, 3T0 yaanuTca. Ce sera dans votre famille, que je
feral mon apprentissage de vielille fille.

War and Peace (1868) by Lev Tolstoi
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Why not ‘codeswitching’?

Also see Makoni & Pennycook (2005) for discussion of
sociopolitical issues and the invention of ‘languages’ in India.
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Also see Makoni & Pennycook (2005) for discussion of
sociopolitical issues and the invention of ‘languages’ in India.
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=~ “What we need is a more functionally .

oriented and culturally authentic theory [of
language], one that is true to the ecology of
multilingualism and views the multilingual's
linguistic repertoire as a unified, complex,
coherent, interconnected, interdependent,
organic ecosystem, not unlike a tropical rain
forest.” (Sridhar 1994 p.803)
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Reflection: Language use in society, the
classroom and the curriculum

Translanguaging in Indian society

1. How common is the mixing of English with other Indian
languages in communities you are familiar with?

2. How often do you find yourself blending languages when
you are communicating? Why do you do it?

Translanguaging in ELT contexts

3. Does this mixing also happen in English classrooms and
learning environments that you are familiar with?

4. What about in ELT materials? Do coursebooks mix?
Exams? Curricula? What about supplementary study
materials?
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Quick question: Can teachers use Ves!
other languages in India?

Indian National Council of Educational Research and
Training: National Focus Group on Teaching of English
Position Paper (2006, p.12):

“[The mother tongue] can be given its due place by
being used for discussion and understanding along
with an engagement with English.”

* |t suggests 6 ways of using other languages
(including “parallel texts”), and notes: “Linguistic
purism, whether of English or the Indian languages,
must yield to a tolerance of code-switching and
code-mixing if necessary.”
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Quick question: Can teachers use
other languages in India? 7

Indian National Council of Educational Research and
Training: National Focus Group on Teaching of English
Position Paper (2006, p.12):

“[The mother tongue] can be given its due place by

being used for discussion and understandin~
with an engagement wit But note that individual
institutions and boards
in Tndia may differ -9

* |t suggests 6 ways of usi

(including “parallel texts” h i
. . with line
purism, whether of Englis a’WaySgC:fZ‘:ld policy
: mana
must yield to a tolerance documents!

code-mixing if necessary.”
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Discussion: Translanguaging in the classroom

In your opinion, does translanguaging theory provide a more
useful perspective for understanding and developing
classroom practices in India (for example), when compared
with simply talking about ‘L1 use’ or ‘using the mother
tongue’ (as a ‘resource’)?

i.e. Does it meet Sridhar’s criteria?

“What we need is a more functionally oriented and
culturally authentic theory [of language], one that is true to
the ecology of multilingualism and views the multilingual's
linguistic repertoire as a unified, complex, coherent,
interconnected, interdependent, organic ecosystem, not
unlike a tropical rain forest.” (Sridhar 1994 p.803)
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The paradigm shift

The monolingual paradigm The translingual paradigm

A A
4 N N

judicious use of L1

no L1

principled use of L1
(e.g. direct method)

effective use of all

(e.g. late CLT) languaging resources
English only English mainly English appropriately
. 4
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Example of the use of resources from other
languages to support the learning of English
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Example of the use of resources from other
languages to support the learning of English
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Example of the use of resources from other
languages to support the Iearning of English
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Example of the use of resources from other
languages to support the learning of English

Aw

A 9opd teacheb is | . A Sood teaches does -
0 ,.-Cazfe%ul | Dy Asks mamy Quetlon
D Thielleeht | 2) best teachihe
B 3)~5)07a5‘f 7 * A ;lfijéiii ;iBH ’ Wmﬁ
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Example of the use of resources from other
languages to support the learning of English
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Example of the use of resources from other
languages to support the learning of English

Ve B
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Discussion — using ‘other languaging resources’
(OLRs) in English language teaching and learning

A) Experienced teachers, lecturers, teacher educators:

How do you use/involve other OLRs in your work? Why?

B) Trainee teachers:

What are your plans for using OLRs in your future practice? Why?
C) Writers, curriculum developers

To what extent do OLRs enter into your considerations and decision
making when developing resources?

D) ‘English only’ practitioners:

If you don’t use OLRs in your external practice, how do you think
your learners use them, and why?

And do you ever think about OLRs when planning, preparing,
assessing, etc?
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Recent research on L1 use in Indian contexts

Rahman (2013): 65% of 25 teachers reported using Assamese
‘frequently’. Why? To explain concepts (65%); to save time
(15%); to engage ss. (10%); and because ss. demand it (10%).
95% of ss. said they needed help of Assamese in English classes.

Chimarala (2017): 95% of 112 teachers use other languages.
71% allow students to use them. Why? To explain concepts and
difficult words (69%); to reprimand or bond with ss. (11%); to
check comprehension (11%).

Durairajan (2017): summarises esp. PhD studies (1981-2017):

‘These varied growths, mostly ‘small gains’ ... may not be
statistically significant but — in terms of pedagogic implications
and student growth and feeling of confidence — nearly
exponential.” (p.313)
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British Council survey (see Anderson, 2017;
Anderson & Lightfoot, 2018): Key findings

Are you allowed to use other languages in English lessons?

46%

@ No. | am told to teach using only
English.

@ There is no policy, but using other
languages is discouraged.

@ Yes. I'm allowed / free to use other
languages in English lessons.
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Frequency of different OL uses Which ones

1. Managing learning and behaviour were most
| use OLs for classroom management|during English lessons. common’Y
| use OLs to discipline my learners:during English lessons. r'epor'ted?

2. Using OLs for scaffolding learning '
| use OLs to explain things.
| allow my students to speak OLs during English lessons.
| actively encourage the use of OLs during my lessons.
| allow my students to make notesiin OLs during English lessons.
| think about OLs when preparing and teaching my lessons.

3. Crosslanguaging ;
| translate for my students during English lessons.
| get my students to do translation activities.
| allow my students to translate using bilingual dictionaries, etc.
| get my students to compare the way Iangubges express things.
| compare sounds from OLs to English to help with pronunciation.

4. Meshing
| allow my students to miix English 'with OLs for speaking activities. =
| allow my students to mix English with OLs for writing activities.
| use texts and|audio that include OLs during English lessons.

1
I
T
I
1

0 (never) 1 (occasionally) 2 (regularly)
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Indian NCERT: National Focus Group on
Teaching of English Position Paper (2006)

Suggestions (pp. 12-13) include:

At the lower primary stage, or at least in Classes I-lll, English can
occur in tandem with the first language(s) for learning activities
designed to create awareness of the world around the child.

Introducing parallel texts in more than one language. Such parallel
texts may not be precise translations of one another but may
convey the same or similar meaning, or involve similar language
activity such as rhymes, sound games, etc. that sensitise the child
to language-sound structures.

Use of bilingual learning dictionaries. (Today this can include use
of Google translate — now available for 12 Indian languages).

Providing inputs in a foreign language with production in a familiar
language.
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Practical ideas for translanguaging
1. Culture share (from Prof. Julu Sen)

*  Works well with students from diverse cultures (e.g.
multicultural cities, teacher training groups).

* Ss bring items of cultural importance to class.

* Students talk about and explain the importance of these
items in any languages (L1, L2, English).

* Then they prepare either a text, or give a brief
presentation on the item in English.
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Practical ideas for translanguaging
2. Five sentences (from Dr. Heera Rajwani)

* An appropriate topic is chosen (e.g. social media,
addictions, IT).

*  Working in pairs, students write five sentences on the topic
in a shared language, but not English, then they read them
out to other students.

* The next day the task is repeated, but this time in English.
The teacher supports as necessary.

* Then on the third day, students try to remember their 5
sentences without opening their books, using as much
English as possible.
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5 Translanguaging ideas from Jason

1.

Be OL-inclusive: E.g. Let your learners know that whenever they
don’t know a word in English, they can say it in a shared language.
Let them finish, then ask: “Can anyone say that in English?”

Use OLs to check understanding: E.g. After explaining the meaning
of a word (you can explain it in English or L1), elicit the L1 equivalent:
“How do we say this in Marathi?”

Encourage OL ‘buzz groups’: E.g. After a grammar presentation, give
students a few minutes to discuss with peers in OLs (in some classes,
you can put them into OL groups). Tell them to explain what they
understood and to think of 1-3 questions to ask you if needed.

Give regular, short translation tasks: E.g. for homework, they
translate a text from English to OL. Next lesson, get them to take out
their translations and with their partner reconstruct the sentence /
text in English (they can speak or write). No homework marking!

Keep a vocabulary box in the class: Write new words on slips of
paper, with English on one side and OLs on the other. If there are
many languages in the class, the students can write several
translations on the back. Use the vocab. box for games and tests.

o be critical when trying out

lassroom!

Remember t )
wh C
deas in your 0 -
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Mr. Banglish

* Good at primary level
* Bilingual poster

e Each card is stuck on
with sticky tape

* English on one side
* L1 on back

* Helps to develop an
understanding of
equivalence between
languages

o7 T o Bl

’—'\_n—wBOnST‘T and English

4
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A diglossic division in Indian ELT: My recent
observations

e Spoken translanguaging is widespread in English language
classrooms in Telangana and Maharashtra. Hindi, Telugu, Marathi,
etc. are used as co-media of instruction (CMI) alongside English,
although practices vary greatly depending on teacher, school policy
(incl., but not only ‘MOI’), community context, social expectations,
etc.

* In some classrooms, there is almost no spoken use of English. It’s
taught as a written language only, probably because of necessity of
exam preparation — what is sometimes called ‘English as subject’.

 These CMI rarely find their way into official textbooks, exams
(except translation tasks), or written student work.

* CMI are nonetheless common in commercial resources for
learners.
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Commercial, translingual ‘workbook’ for
Maharashtra State Board

p———————

| Passage-1 (Textbook Page 31)

|
|This 1S @ SLOTY OF @ MASOI, cov ver cer un ser sun sve ses see sas sns 0oe 20ssen u and refused to carry on.

wzd : mason (33 ) —a person skilled in cutting, dressing and laying stone in building, one
who builds with stone, bricks, cement, etc.; rrafeel, TR, Fmfoed &6 al@l[ strove (19 )—ll'l{.l(le
ve or obtain something, tried; (T2T8a w1 qaEe §9), FI HEAT FA dedication
(3fzg7r ) —devotion, committed to a task or purpose, fawar, wAdw| zeal (%el) —passion, enthlclsmsm;
IR '?,‘m, diligence (fafers=1 ) —meticulousness, constant careful efforts; &, 9i4H| persistence

(afife ) —perseverance, determination; Hdd gl recompensed (G ) —remunerated, money
e perst ¢ n ] ; B . T handsomely (Famet) —generously, open-
}F ’ FI I ' - j

diShe'll‘tened (fé z_s'_ )""‘Saddene(iu disu.essed: ﬁ_(m ?:] T T
ain, futile; #1¢ @4 A 7, (et a1d) 234

great efforts to achie

paid for work done; (
handedly; s, @e el #
avail ( 7 egzet ) —of no use, in Vv

B

\2. Complex Factual Activity:

ANSwer in vour wordas : .
ST N WOROS mason would be extremely pleased. WHY?

The . built by the
T hers of the new houses built bl ‘
(1) owners of the ‘ \ g

(e qam fifia 7o = R SR
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Curricula, language in education policy and teacher
education: Some topics and food for thought

Medium of instruction: This term originates in monolingual
communities. Why do we have to have just one? Why not
‘languages of learning’? (Anderson, 2019)

Multilingual textbooks: What would a translingual or multilingual
textbook look like? How could it celebrate the languages of the
learners while using them to support the learning of English? See
work in New York (e.g. Celic & Seltzer, 2013).

Translingual emergence: At primary level especially, can curricula
encourage the emergence of English from within OLRs (as it
evolves naturally in the languaging practices of many urban
Indians), rather than teaching it as a separate ‘L2’ or ‘L3’?

The translingual teacher: Can we base a model of effective Indian
language pedagogy on a teacher who... ?

* “is able to understand, interpret, scaffold, and challenge their learners’
choice of linguistic resources appropriately. Importantly, s/he is also able to
model effective translingual and monolingual practices across the
translingual continuum. ” (Anderson, 2018)

Jason Anderson | Learning English with all our languages| EFL-University, Hyderabad | 2019
www.jasonanderson.org.uk



L N

Learning English with all our languages

Anderson, J. (2017). Translanguaging in English language classrooms in India: Why, when and how?
Paper presented at the 12 International and 48 Annual ELTAI Conference, Ernakulam, 30 June 2017.
www.youtube.com/watch?v=w93mMJzGgnA

Anderson, J. (2018). “Reimagining English Language Learners from a Translingual Perspective.” ELT
Journal 72 (1): 26-37. https://doi.org/10.1093/elt/ccx029

Anderson, J. (2019). Recentring ELT: India at the centre of the multilingual turn? in: ELTAI: An
Academic Journey of 50 years. Chennai, ELTAI (Forthcoming)

Anderson, J. & Lightfoot, A. (2018). Translingual practices in English classrooms in India: current
perceptions and future possibilities, International Journal of Bilingual Education and Bilingualism,
https://doi.org/10.1080/13670050.2018.1548558

Canagarajah, A. S. (2013). Translingual Practice. New York, NY: Routledge.

Celic, C., and K. Seltzer. (2013). Translanguaging: A CUNY-NYSIEB Guide for Educators (Revised). New
York: CUNY-NYSIEB. https://www.cuny-nysieb.org/wp-content/uploads/2016/04/Translanguaging-
Guide-March-2013.pdf.

Garcia, O. (2009). Education, Multilingualism and Translanguaging in the 21st Century. In Social
Justice Through Multilingual Education, edited by T. Skutnabb-Kangas, R. Phillipson, A. K. Mohanty,
and M. Panda, 140-158. Clevedon: Multilingual Matters.

Kachru, B. (1983).The Indianization of English: The English Language in India. New Delhi: OUP.

Makoni, S., & Pennycook, A. (2005). Disinventing and (re)constituting languages. Critical Inquiry in
Language Studies, 2, 137-156.

NCERT. (2006). Position Paper of the National Focus Groups on Teaching of English. NCERT: New
Delhi.

Sridhar, S. N. (1994). A reality check for SLA theories. TESOL Quarterly, 28/4: 800-805.

www.jasonanderson.org.uk


http://www.youtube.com/watch?v=w93mMJzGgnA
https://doi.org/10.1093/elt/ccx029
https://doi.org/10.1080/13670050.2018.1548558
https://www.cuny-nysieb.org/wp-content/uploads/2016/04/Translanguaging-Guide-March-2013.pdf

